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ATTENZIONE: PRODOTTO PESANTE.
Movimentare manualmente secondo le norme 
vigenti riguardanti la tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro. 

WARNING: HEAVY DEVICE.
Handle manually according to current regulations 
regarding the protection of health and safety in 
workplaces.

ВНИМАНИЕ! ТЯЖЕЛОЕ ИЗДЕЛИЕ
Перемещать вручную в соответствии с действующими 
нормативными актами по технике безопасности и охра-
не здоровья на рабочем месте.
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F08
Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto Bar-
beri. Ulteriori informazioni sul prodotto sono a 
disposizione sul sito www.barberi.it

Thank you for choosing a Barberi product.
Additional information about the device are avai-
lable on the website www.barberi.it

Благодарим вас за выбор изделия Barberi. Дополнитель-
ную информацию об изделии см. на сайте www.barberi.it

www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
+39 0163 48284 
            @barberi.italy        

Code DN 
Kv

[m3/h]
Max flow rate

[m3/h]
Weight

[kg]
F08 100 000 DN 100 PN 16 310 33 27,5

F08 150 000 DN 150 PN 16 690 74 53

Sicurezza
Safety
Безопасность
Sicherheit
Sécurité
Seguridad

http://barberi.it/materiale/PDF/Safety.pdf

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕ-
ХОБСЛУЖИВАНИЮ

ДЕАЭРАТОР 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Перед тем как приступать к установке или техобслужива-
нию изделия, необходимо внимательно прочитать насто-
ящее руководство. 

Значение символа          : ВНИМАНИЕ!  НЕСОБЛЮДЕНИЕ 
УКАЗАНИЙ, ПРИВЕДЕННЫХ В НАСТОЯЩЕМ РУКОВОД-
СТВЕ, МОЖЕТ СОЗДАТЬ ОПАСНУЮ СИТУАЦИЮ ДЛЯ 
ЛЮДЕЙ, ЖИВОТНЫХ И МАТЕРИАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ! 

БЕЗОПАСНОСТЬ
Соблюдение требований безопасности, описанных в 
соответствующем документе, который можно считать с 
помощью QR-кода, является обязательным.

НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ОСТАЕТСЯ В РАСПОРЯЖЕ-
НИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.
УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ВЫПОЛНЯТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ.

ОПИСАНИЕ
Деаэратор служит для удаления воздуха, содержащегося 
в системах отопления и кондиционирования; он работает 
совместно с воздухоотводчиком, устанавливаемым на 
его верхней оконечности.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Эксплуатационные параметры
Диапазон рабочей температуры: 0–110 °C (без замерзания)
Максимальное рабочее давление: 6 bar
Совместимые рабочие жидкости: вода, гликолевые рас-
творы (макс. 50%)
Фланцевые соединения EN 1092 PN 16
Материалы
Корпус: окрашенная сталь
Заглушки: латунь CW617N
Внутренняя сетка: сталь
Боковой сливной кран: 
латунь CW617N
Прокладки: EPDM, PTFE
Теплоизоляционный кожух:
   Материал: Вспененный 
полиэтилен PE-X с закры-
тыми ячейками
   Толщина: 30 mm
   

Плотность: 30-80 kg/m3 
(внутренняя-наружная часть)
Теплопроводность (ISO 2581):
 - 0,036-0,043 W/(m·K)
 (10 °C) (внутренняя-на-
ружная часть)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
 (40 °C) (внутренняя-на-
ружная часть)
Коэффициент паропрони-
цаемости (ISO 12572): 1300

УСТАНОВКА: ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
A) Компоненты. (1) Корпус с фланцевыми соединения-
ми и проушинами для подъема, (2) внутренняя сетка, (3) 
боковой сливной кран, (4) нижняя заглушка, (5) верхняя 
заглушка, (6) теплоизоляционный кожух.
Запорное устройство (7) и воздухоотводчик (8) не 
являются составными частями корпуса; их следу-
ет приобретать отдельно и устанавливать на этапе 
монтажа (после снятия заглушки (5)).
B) Монтаж и демонтаж: выполняйте на холодной си-
стеме, не находящейся под давлением.
C) Обеспечение доступа: для обеспечения возможно-
сти выполнения проверок и техобслуживания данного 
устройства и других компонентов не создавайте препят-
ствий для доступа и видимости.
D) Положение установки.

УСТАНОВКА
Деаэратор подлежит установке только в вертикальном 
положении на трубопроводе, по которому протекает 
жидкость с высокой температурой, по возможности на 
входе устройств, которые могли бы способствовать обра-
зованию микропузырьков, например, в линии подачи от 
котла на входе насосов.
При установке в вертикальном положении рекоменду-
ется уделять особое внимание обеспечению правильной 
работы поплавкового воздухоотводчика (8). Направле-
ние потока не имеет значения.

E) Обязательным требованием является установ-
ка на верхней оконечности деаэратора воздухоот-
водчика (приобретаемого отдельно) вместо верх-
ней заглушки (5).
Для удобства техобслуживания воздухоотводчика также 
рекомендуется устанавливать запорное устройство.
Нижний фитинг можно использовать для слива загряз-
нений, скапливающихся на дне деаэратора, с помощью 
предназначенного для этой цели крана, устанавливае-
мого вместо нижней заглушки (4). 
F1-F2) Прикрутите боковой сливной кран (3) к соответ-
ствующему фитингу, расположенному сбоку деаэрато-
ра. Боковой сливной кран позволяет удалять большое 
количество воздуха на этапе заполнения системы (F1) и 
сливать загрязнения, плавающие на поверхности жид-
кости-теплоносителя (F2). 
G) По окончании монтажа закройте теплоизоляционный 
кожух.

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
Корпус деаэратора не требует техобслуживания.
Однако необходимо проверять правильность работы 
дополнительного воздухоотводчика, следуя указаниям 
изготовителя.
Количество шлама и загрязнений, скапливающихся в 
устройстве, зависят от состояния и материалов системы.
Если деаэратор оснащен расположенным снизу сливным 
краном, можно периодически производить его промывку.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND 
MAINTENANCE

 
DEAERATOR

WARNINGS
This instruction sheet must be read and understo-
od before installing and maintaining the product. 

Meaning of the symbol          :  ATTENTION! 
FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS 
COULD BE ORIGIN OF DANGER FOR PEOPLE, 
ANIMALS AND THINGS! 

SAFETY
It is compulsory to follow the safety instructions de-
scribed in the specific document linked via QR code. 

LEAVE THIS MANUAL FOR THE USER.
DISPOSE OF ACCORDING TO THE REGULATIONS 
IN FORCE.

DESCRIPTION
The deaerator eliminates the air contained in 
heating and air-conditioning systems in combi-
nation with an air vent to be installed on the top.
 
TECHNICAL CHARACTERISTICS
Performance
Working temperature range: 0–110 °C (no frost)
Max. working pressure: 6 bar
Suitable fluids: water, glycol solutions (max 50%)
Flanged connections EN 1092 PN 16

Materials
Body: painted steel
Plugs: brass CW617N
Inner mesh: steel
Side drain cock: brass 
CW617N
Gaskets: EPDM, PTFE
Insulation:
   Material: closed cell 
   expanded PE-X
   Thickness: 30 mm
   

Density: 30-80 kg/m3 
(inner-outer)
Thermal conductivity 
(ISO 2581):
 - 0,036-0,043 W/(m·K)
   (10 °C) (inner-outer)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
   (40 °C) (inner-outer)
Coefficient of resistance 
to water vapour diffusion 
(ISO 12572): 1300

INSTALLATION: GENERAL INFORMATION
A) Components. (1) Body with flanged con-
nections and eyelets for lifting, (2) inner mesh, (3) 
side drain cock, (4) lower plug, (5) upper plug, (6) 
insulation.
The shut-off device (7) and the air vent (8) 
are not integrated into the body but should 
be added during installation by purchasing 
them separately (after removing the plug 
(5)).
B) Assembling and disassembling: to be per-
formed with system cold and without pressure.
C) Accessibility: do not obstruct the access and 
visibility to the device in order to allow check 
and maintenance operations to the device or 
other components.
D) Installation position.

INSTALLATION
The deaerator must be installed only in vertical 
position on the high temperature fluid pipe, pos-
sibly upstream of the devices that may favor the 
microbubble formation, for example on the boi-
ler flow upstream of the pumps.
It is recommended to take care about the instal-
lation in vertical in order to allow the correct fun-
ctioning of the air vent (8) with floating device. 
The flow direction is irrelevant.

E) It is compulsory to install an air vent on the 
top of the deaerator (to be purchased separa-
tely) in place of the upper plug (5).
We suggest to add also a shut-off device to 
make the air vent maintenance easier.
The lower connection can be used to discharge 
impurities accumulated at the bottom of the de-
aerator, by adding a specific cock in place of the 
lower plug (4).
F1-F2) Screw the side drain cock (3) to the 
specific connection on the side of the deaera-
tor. The side drain cock allows the release of a 
large amount of air, during the filling phase of 
the system (F1), and the discharge of impurities 
floating on the fluid surface (F2).
G) After the installation, close the insulation.

MAINTENANCE
The deaerator body doesn’t need any maintenance.
It is necessary instead to check the functionality 
of the additional air vent, by following the manu-
facturer instructions.
The amount of sludge and impurities that are de-
posited in the device depend on the system con-
ditions and materials.
If the deaerator is equipped with a drain cock at 
the bottom, a periodic flushing can be performed.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, L’USO E LA 
MANUTENZIONE

 
DISAERATORE 

AVVERTENZE
Questo manuale di istruzioni deve essere letto 
e compreso prima di installare o manutenere il 
prodotto. 

Significato del simbolo          : ATTENZIONE!  IL 
MANCATO RISPETTO DI QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE DARE ORIGINE A PERICOLO PER 
PERSONE, ANIMALI, COSE! 

SICUREZZA
É obbligatorio seguire le istruzioni di sicurezza descrit-
te nell’apposito documento visibile tramite QR code.

LASCIARE QUESTO MANUALE A DISPOSIZIONE 
DELL’UTENTE.
SMALTIRE SECONDO LE NORME VIGENTI.

DESCRIZIONE
Il disaeratore elimina l’aria contenuta negli im-
pianti di riscaldamento e condizionamento in 
abbinamento ad una valvola di sfogo aria da in-
stallare sulla sommità.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Prestazioni
Campo di temperatura di esercizio: 0–110 °C escluso 
gelo)
Pressione massima di esercizio: 6 bar
Fluidi compatibili: acqua, soluzioni glicolate (max 50%)
Attacchi flangiati EN 1092 PN 16
Materiali
Corpo: acciaio verniciato
Tappi: ottone CW617N
Maglia interna: acciaio
Rubinetto di scarico 
laterale: ottone CW617N
Guarnizioni: EPDM, PTFE
Coibentazione:
   Materiale: PE-X espan-
so a celle chiuse
   Spessore: 30 mm
   

Densità: 30-80 kg/m3 
(interna-esterna)
Conducibilità termica 
(ISO 2581):
 - 0,036-0,043 W/(m·K)
 (10 °C) (interna-esterna)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
 (40 °C) (interna-esterna)
Coefficiente di resistenza 
alla diffusione di vapore 
(ISO 12572): 1300

INSTALLAZIONE: INFORMAZIONI GENERALI
A) Componenti. (1) Corpo con attacchi flangiati 
e occhielli per il sollevamento, (2) maglia interna, 
(3) rubinetto di scarico laterale, (4) tappo inferiore, 
(5) tappo superiore (6) coibentazione.
Il dispositivo di intercettazione (7) e la valvola 
di sfogo aria (8) non sono integrati nel corpo 
ma devono essere aggiunti in fase di intallazio-
ne acquistandoli separatamente (dopo aver 
rimosso il tappo (5)).
B) Montaggio e smontaggio: eseguire ad im-
pianto freddo e non in pressione.
C) Accessibilità: non ostacolare l’accesso e la 
visibilità del dispositivo per permettere opera-
zioni di verifica e manutenzione al dispositivo od 
al resto della componentistica.
D) Posizione di installazione.

INSTALLAZIONE
Il disaeratore va installato solamente in verticale 
sulla tubazione del fluido ad elevata temperatu-
ra, possibilmente a monte di dispositivi che pos-
sano favorire la formazione di microbolle, per 
esempio sulla mandata della caldaia a monte 
delle pompe.
Si raccomanda di curare l’installazione in verti-
cale in modo da favorire il corretto funzionamen-
to della valvola di sfogo aria (8) a galleggiante. Il 
senso di flusso è indifferente.

E) E’ obbligatorio installare uno sfogo aria sulla 
sommità del disaeratore (da acquistare sepa-
ratamente) al posto del tappo superiore (5).
Si consiglia di aggiungere anche un’intercettazio-
ne per facilitare la manutenzione dello sfogo aria.
L’attacco inferiore può essere utilizzato per lo 
scarico delle impurità accumulate sul fondo del 
disaeratore, mediante l’aggiunta di un apposito 
rubinetto al posto del tappo inferiore (4). 
F1-F2) Avvitare il rubinetto di scarico laterale (3) 
all’apposito attacco sul fianco del disaeratore. Il 
rubinetto di scarico laterale consente l’evacua-
zione di abbondanti quantità di aria, durante la 
fase di riempimento dell’impianto (F1), e lo scari-
co delle impurità galleggianti sulla superficie del 
fluido (F2). 
G) Al termine dell’installazione, chiudere la coi-
bentazione.

MANUTENZIONE
Il corpo del disaeratore non necessita di manu-
tenzione.
Occorre però verificare la funzionalità dello sfo-
go aria aggiuntivo seguendo le istruzioni del 
produttore.
La quantità di fanghi e impurità che si deposita-
no nel dispositivo dipendono dalle condizioni e 
dai materiali dell’impianto.
Qualora il disaeratore fosse equipaggiato di rubi-
netto di scarico sul fondo, si può procedere con 
un flussaggio periodico.



de esfr

ACHTUNG: SCHWERES PRODUKT.
Manuell unter Berücksichtigung der geltenden 
Vorschriften für Gesundheit und Sicherheit am 
Arbeitsplatz bewegen.

ATTENTION : ARTICLE LOURD.
Manipuler manuellement selon la réglementation en 
vigueur en matière de protection de la santé et de la 
sécurité au travail.

ATENCIÓN: PRODUCTO PESADO.
Manipular manualmente según las normas vigentes 
en materia de protección de la salud y la seguridad 
en los lugares de trabajo.
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Wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Produkt 
von Barberi entschieden haben. Weitere 
Produktinformationen finden Sie auf unserer 
Homepage www.barberi.it

Nous vous remercions d’avoir choisi un 
produit Barberi. Vous trouverez de plus amples 
informations sur le produit sur notre site www.
barberi.it

Gracias por escoger un producto Barberi.
Encontrará más información sobre este 
dispositivo en la página www.barberi.it

F08

www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
+39 0163 48284 
            @barberi.italy        

Code DN 
Kv

[m3/h]
Max flow rate

[m3/h]
Weight

[kg]
F08 100 000 DN 100 PN 16 310 33 27,5

F08 150 000 DN 150 PN 16 690 74 53

Sicurezza
Safety
Безопасность
Sicherheit
Sécurité
Seguridad

http://barberi.it/materiale/PDF/Safety.pdf

NOTICE D’INSTALLATION, D’UTILISATION ET 
D’ENTRETIEN

 

SÉPARATEUR D'AIR 

AVERTISSEMENTS
Ce manuel d’instructions doit être lu et compris 
avant d’installer le produit et de procéder à son 
entretien. 

Signification du symbole : ATTENTION  !  
LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS 
POURRAIT PROVOQUER DES DANGERS POUR 
LES PERSONNES, LES ANIMAUX ET LES OB-
JETS ! 

SÉCURITÉ
Il est obligatoire de suivre les consignes de sé-
curité décrites dans le document visible à l’aide 
du code QR.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTI-
LISATEUR.
ÉLIMINER SELON LES RÉGLEMENTATIONS EN 
VIGUEUR.

DESCRIPTION
Le séparateur d'air élimine l’air contenu dans les 
installations de chauffage et de climatisation, en 
combinaison avec un évent à installer sur la par-
tie supérieure.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Performances
Plage de température de service : 0–110 °C (hors gel)
Pression maximum de service : 6 bar
Fluides compatibles : eau, solutions glycolées 
(max 50 %)
Raccords bridés EN 1092 PN 16
Matériaux
Corps : acier peint
Bouchons : laiton 
CW617N
Maillage interne : acier
Robinet de vidange 
latéral : laiton CW617N
Joints : EPDM, PTFE
Coque d'isolation :
   Matériau : PE-X 
expansé à cellules 
fermées
   Épaisseur : 30 mm
   

Densité : 30-80 kg/m3 
(interne-externe)
Conductivité thermique 
(ISO 2581) :
 - 0,036-0,043 W/(m·K)
 (10 °C) (interne-externe)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
 (40 °C) (interne-externe)
Coefficient de résis-
tance à la diffusion de 
vapeur (ISO 12572) : 
1300

INSTALLATION : INFORMATIONS GÉNÉRALES
A) Composants. (1) Corps avec raccords bridés 
et anneaux de levage, (2) maillage interne, (3) ro-
binet de vidange latéral, (4) bouchon inférieur, (5) 
bouchon supérieur, (6) coque d’isolation.
Le dispositif d’arrêt (7) et l’évent (8) ne sont 
pas incorporés mais il faut les ajouter lors 
de l’installation, en les achetant séparément 
(après avoir ôté le bouchon (5)).
B) Montage et démontage : exécuter lorsque 
l'installation est froide et hors pression.
C) Accessibilité : ne pas gêner l’accès et la visi-
bilité du dispositif pour permettre les opérations 
de contrôle et d’entretien sur le dispositif ou sur 
le reste des composants.
D) Position d’installation.

INSTALLATION
Installer le séparateur d'air exclusivement en 
position verticale sur le tuyau du fluide à haute 
température, si possible en amont des dispo-
sitifs qui pourraient provoquer la formation de 
microbulles, comme le départ de la chaudière, 
en amont des pompes.
Réaliser correctement l’installation en position 
verticale de sorte à favoriser le fonctionnement 
d’un évent (8) à flotteur. Le sens du flux est in-
différent.

E) Installer impérativement un évent sur la 
partie supérieur du séparateur d'air (à ache-
ter séparément) à la place du bouchon su-
périeur (5).
Il est conseillé d’ajouter également un dispositif 
d’arrêt pour faciliter la maintenance de l’évent.
Le raccord inférieur peut être utilisé pour éva-
cuer les impuretés accumulées sur le fond du 
séparateur d'air, en ayant soin de prévoir un ro-
binet à la place du bouchon inférieur (4). 
F1-F2) Visser le robinet de vidange latéral (3) sur 
le raccord prévu à cet effet, présent sur le côté 
du séparateur d'air. Le robinet de vidange laté-
ral permet d’évacuer de grosses quantités d’air, 
pendant le remplissage de l’installation (F1), et 
d’évacuer les impuretés en suspension (F2). 
G) Une fois l’installation terminée, fermer la 
coque d’isolation.

MAINTENANCE
Le corps du séparateur d'air ne nécessite au-
cune opération de maintenance.
Il sera toutefois nécessaire de vérifier si l’évent 
supplémentaire fonctionne en suivant les 
consignes du producteur.
La quantité de boues et d’impuretés qui se dé-
posent dans l’appareil dépend des conditions et 
des matériaux de l’installation.
Si le séparateur d'air est équipé d’un robinet de 
vidange sur le fond, il sera possible d’effectuer 
régulièrement un fluxage.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, USO Y 
MANTENIMIENTO

 
SEPARADOR DE AIRE 

ADVERTENCIAS
Leer atentamente este manual de instrucciones 
antes de instalar el producto o hacer el mante-
nimiento. 

Significado del símbolo         : ¡ATENCIÓN!  EL 
INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE CAUSAR SITUACIONES DE PELIGRO 
PARA PERSONAS, ANIMALES O COSAS. 

SEGURIDAD
Es obligatorio respetar las instrucciones de se-
guridad descritas en el correspondiente docu-
mento, que se puede visualizar mediante código 
QR.

ESTE MANUAL TIENE QUE ESTAR SIEMPRE A 
DISPOSICIÓN DEL USUARIO.
ELIMINAR DE ACUERDO CON LAS NORMAS VI-
GENTES.

DESCRIPCIÓN
El separador de aire elimina el aire contenido en 
los sistemas de calefacción y aire acondicionado, 
combinado con un purgador de aire que se debe 
instalar en la parte superior.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Prestaciones
Campo de temperatura de servicio: 0–110 °C (ex-
cluido hielo)
Presión máxima de servicio: 6 bar
Fluidos compatibles: agua y soluciones de glicol 
(máx. 50 %)
Conexiones embridadas EN 1092 PN 16
Materiales
Cuerpo: acero pintado
Tapones: latón CW617N
Malla interna: acero
Válvula de vaciado 
lateral: latón CW617N
Juntas: EPDM y PTFE
Aislamiento:
   Material: PE-X 
expandido de células 
cerradas
   Espesor: 30 mm
   

Densidad: 30-80 kg/m3 
(interior-exterior)
Conductividad térmica 
(ISO 2581):
 - 0,036-0,043 W/(m·K)
 (10 °C) (interior-exterior)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
 (40 °C) (interior-exterior)
Coeficiente de resis-
tencia a la difusión 
de vapor (ISO 12572): 
1300

INSTALACIÓN: INFORMACIÓN GENERAL
A) Componentes. (1) Cuerpo con conexiones 
embridadas y argollas de elevación, (2) malla 
interna, (3) válvula de vaciado lateral, (4) tapón 
inferior, (5) tapón superior y (6) aislamiento.
El dispositivo de cierre (7) y el purgador de 
aire (8) no están integrados en el cuerpo, 
sino que se deben añadir durante la insta-
lación comprándolos por separado (después 
de quitar el tapón (5)).
B) Montaje y desmontaje: se deben realizar 
con el sistema frío y sin presión.
C) Accesibilidad: no obstaculizar el acceso al 
dispositivo ni la visibilidad, necesarios para con-
trolar y realizar el mantenimiento del dispositivo 
en cuestión o del resto de componentes.
D) Posición de instalación.

INSTALACIÓN
El separador de aire se debe instalar solo en 
posición vertical en el tubo del fluido a alta tem-
peratura, si es posible aguas arriba de cualquier 
dispositivo que favorezca la formación de mi-
croburbujas, por ejemplo, en la ida a la caldera 
antes de las bombas.
La instalación en posición vertical se debe rea-
lizar de manera que se asegure el correcto fun-
cionamiento del purgador de aire (8) con flota-
dor. El sentido de flujo es indiferente.

E) Es obligatorio instalar un purgador de aire 
en la parte superior del separador de aire (a 
comprar por separado) en lugar del tapón 
superior (5).
Se recomienda añadir también un dispositivo de 
cierre para facilitar el mantenimiento del purga-
dor de aire.
La conexión inferior se puede utilizar para des-
cargar las impurezas acumuladas en el fondo del 
separador de aire, instalando la correspondiente 
válvula de vaciado en lugar del tapón inferior (4). 
F1-F2) Enroscar la válvula de vaciado lateral 
(3) a la correspondiente conexión ubicada en un 
lado del separador de aire. La válvula de vaciado 
lateral permite expulsar grandes cantidades de 
aire durante la fase de llenado de la instalación 
(F1) y descargar las impurezas que flotan en la 
superficie del fluido (F2). 
G) Una vez completada la instalación, cerrar el 
aislamiento.

MANTENIMIENTO
El cuerpo del separador de aire no requiere man-
tenimiento.
Sin embargo, es necesario comprobar el fun-
cionamiento del purgador de aire siguiendo las 
instrucciones del fabricante.
La cantidad de fangos e impurezas que se depo-
sitan en el dispositivo depende de las condicio-
nes y de los materiales del sistema.
Si el separador de aire está equipado con una 
válvula de vaciado en la parte inferior, se puede 
realizar un lavado periódico.

INSTALLATIONS-, BETRIEBS- UND WARTUNGS-
ANLEITUNG

 

ENTLÜFTER 

HINWEISE
Vor der Installation oder Wartung eines Produkts 
muss diese Betriebsanleitung gelesen und ver-
standen werden. 

Bedeutung des Symbols          : ACHTUNG!  BEI 
NICHTBEACHTUNG DER NACH DIESEM SYM-
BOL STEHENDEN HINWEISE BESTEHT DIE GE-
FAHR VON VERLETZUNG VON MENSCHEN UND 
TIEREN SOWIE VON SACHSCHÄDEN! 

SICHERHEIT
Die über den QR-Code einsehbaren Sicherheits-
hinweise müssen unbedingt beachtet werden.

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS IMMER 
AN EINER FÜR DEN BENUTZER LEICHT ZU-
GÄNGLICHEN STELLE AUFBEWAHRT WERDEN.
FÜR DIE ENTSORGUNG SIND DIE EINSCHLÄGI-
GEN NORMEN ZU BEACHTEN.

BESCHREIBUNG
Der Entlüfter entfernt die Luft aus Heizungs- und 
Klimaanlagen in Kombination mit einem Entlüf-
tungsventil, das im oberen Teil installiert wird.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Leistungen
Betriebstemperaturbereich: 0–110 °C (mit Aus-
nahme von Frost)
Maximaler Betriebsdruck: 6 bar
Kompatible Fluide: Wasser, Glykollösungen (max. 50%)
Flanschanschlüsse EN 1092 PN 16
Materialien
Gehäuse: lackierter Stahl
Deckel: Messing 
CW617N
Inneres Netz: Stahl
Seitliches Ablassventil: 
Messing CW617N
Dichtungen: EPDM, PTFE
Isolierung:
   Material: Geschloss-
enzelliger PE-X-
Schaumstoff
   Stärke: 30 mm

   
Dichte: 30-80 kg/m3 
(innen-außen)
Wärmeleitfähigkeit 
(ISO 2581):
 - 0,036-0,043 W/(m·K)
 (10 °C) (innen-außen)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
 (40 °C) (innen-außen)
Dampfdiffusionswider-
standszahl (ISO 12572): 
1300

INSTALLATION: ALLGEMEINE INFORMATIONEN
A) Komponenten. (1) Gehäuse mit Flanschan-
schlüssen und Hebeösen, (2) Innengitter, (3) seit-
liches Ablassventil, (4) unterer Deckel, (5) oberer 
Deckel (6) Isolierung.
Die Absperrvorrichtung (7) und das Entlüf-
tungsventil (8) sind nicht in das Gehäuse 
integriert, sondern müssen bei der Installa-
tion hinzugefügt werden, indem sie separat 
erworben werden (nachdem der Deckel (5) 
entfernt wurde).
B) Montage- und Demontagearbeiten: Die 
Montage- und Demontagearbeiten müssen im-
mer bei abgekühlter und nicht unter Druck ste-
henden Anlage erfolgen.
C) Zugang: Den Zugang zur Anlage und die Sicht 
nicht behindern, um Überprüfungs- und War-
tungsarbeiten an der Anlage oder an den Bau-
teilen zu ermöglichen.
D) Installationsposition.

INSTALLATION
Der Entlüfter sollte nur senkrecht an der Hoch-
temperatur-Flüssigkeitsleitung installiert wer-
den, eventuell vor Vorrichtungen, die die Bildung 
von Mikroblasen begünstigen können, z. B. am 
Kesselstrom vor den Pumpen.
Um die korrekte Funktion des Entlüftungsventils 
(8) mit Schwimmer zu gewährleisten, wird eine 
vertikale Installation empfohlen. Die Strömungs-
richtung ist dabei irrilevant.

E) Im oberen Teil des Entlüfters muss an-
stelle des oberen Deckels (5) unbedingt 
eine Entlüftung (separat zu erwerben) ange-
bracht werden.
Es wird empfohlen, auch ein Absperrventil ein-
zubauen, um die Wartung der Entlüftung zu er-
leichtern.
Der untere Anschluss kann zum Ablassen von 
Verunreinigungen, die sich am Boden des Ent-
lüfters angesammelt haben, verwendet werden, 
indem ein spezieller Hahn anstelle des unteren 
Deckels (4) angebracht wird. 
F1-F2) Das seitliche Ablassventil (3) an den 
entsprechenden Anschluss an der Seite des 
Entlüfters anschrauben. Der seitliche Ablass-
hahn ermöglicht das Ablassen großer Luftmen-
gen während der Füllphase der Anlage (F1) und 
das Ablassen von Verunreinigungen, die auf der 
Flüssigkeitsoberfläche schwimmen (F2). 
G) Nach der Installierung, die Isolierung schlie-
ßen.

WARTUNG
Das Gehäuse des Entlüfters erfordert keine War-
tung.
Es ist jedoch erforderlich, die Funktionstüchtig-
keit des zusätzlichen Entlüftungsventils anhand 
der Anweisungen des Herstellers zu überprüfen.
Die Menge der in der Vorrichtung abgelagerten 
Verunreinigungen und des Schlamms hängt von 
den Bedingungen und Materialien des Systems 
ab.
Wenn der Entlüfter mit einem Ablassventil am 
Boden ausgestattet ist, kann eine regelmäßige 
Spülung durchgeführt werden.


